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SLIDE IN

S08/S09 CONCEPT VENT PLUGS S08/S09 CONCEPT NAME BADGE HOLDER

BADGE

CORNER
FEATURE
LOCATION

SIZE
54x85 min.
THICKNESS
250-800 microns

Insert into
rear vent
holes, then
into side
vent holes

Product Codes: S01, S03, S04, S05, S07, S08, S09,
S10, S12, S13, S14, S16, S17, S19, S22, S24

HUVUDSKYDD FÖR INDUSTRI STANDARDER OCH MÄRKNINGAR
Se etiketten inuti hjälmen för information om gällande standarder

EN 397:1995  Industrihjälmar
EN 812:1997 Stötskyddsmössor (industri)
LD Sidvis formförskjutning
-30°C och -40°C  Prestanda vid låg temperatur
MM Gjutmetall
440V a.c. och 1000V a.c. Elektrisk isolering
F Flamhärdig
-40°C och 1000V a.c. (För närvarande utanför omfat tningen av EN 397:1995)
S08/S09 ANSI Z89.1-2003 typ 1 klass E
Alla hjälmar ger fullgott skydd upp till +50°C.

RÅD TILL ANVÄNDARE
Denna produkt har konstruerats så att den absorberar kraften från ett slag genom att skalet eller inredningen delvis förstörs eller skadas.
Även om skadan inte är uppenbar ska alla produkter som tros ha utsatts för en hård stöt ersättas. Du får inte modifiera eller avlägsna
någon av produktens originaldelar, såvida detta inte rekommenderas av tillverkaren. Produkterna bör inte anpassas i syfte att montera
tillbehör på annat sätt än vad som rekommenderas av tillverkaren. Stryk inte på färg, lösningsmedel eller lim och sätt inte heller självhäf-
tande etiketter på hjälmen, förutom i enlighet med anvisningar från Centurion. Produkterna kan skadas av vissa kemikalier. Kontakta
tillverkaren om du vill ha mer information.

MONTERING OCH JUSTERING
För att kunna ge tillräckligt skydd måste hjälmen passa användarens huvudstorlek eller justeras så att den passar. Justera hjälmen så
att den sitter säkert och bekvämt med hjälp av huvudbandet som sitter på den bakre delen av hjälmen.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
Rengör och desinficera med varmt kranvatten (bevisat att inte påverka användaren negativt) och en mjuk trasa. Var försiktig så att du
inte repar hjälmen. Rengöring med kommersiella lösningsmedel eller organiska föreningar rekommenderas inte eftersom dessa kan
orsaka ytuppmjukning och spänningsavlastning med förlust av fysiska egenskaper som följd. Material som används vid tillverkningen av
dessa produkter, som kommer i kontakt med användarens hud, kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga individer. Kontrollera dagli-
gen att alla delar fungerar och inte är skadade. Förvara och transportera i sluten originalförpackning (mellan 0°C och +30°C) i upp till
fem år. Undvik direkt solljus. Produkten har en brukbar       livslängd på upp till fem år. Tillverkningsdatum återfinns i hjälmens skärm.

VISION INDUSTRIHJÄLM
Repade eller skadade ögonskydd måste bytas ut. ÖGONSKYDDET ÄR EN VÄSENTLIG DEL AV HJÄLMENS DESIGN OCH HJÄLMEN BÖR
DÄRFÖR ENDAST ANVÄNDAS MED ÖGONSKYDDET PÅ PLATS. Ögonskyddet Vision (S578) uppfyller kraven i EN 166:2001 1 (optiska kat-
egorin) B (medelkraftig stöt). Godkänt enligt ANSI Z89.1-2003 typ 1 klass C och ANSI Z87.1-1989. Det grå Vision visiret (S578SE) upp-
fyller kraven för EN 166:2001 1 (optisk klass) F (låg mekanisk hållbarhet), EN 172 (Solljus filter för industriellt användande) 5-3,1. Ögon-
skydd mot flygande partiklar som bärs över vanliga glasögon kan överföra kraft från stötar och därmed orsaka fara för användaren. Ögon-
skyddet är lämpligt för skydd mot flygande partiklar vid rumstemperatur (+10°C till +25°C).

STÖTSKYDDSMÖSSOR
Använd stötskyddsmössor när skydd mot kraftiga stötar inte är nödvändigt. Stötskyddsmössor ger ett lättviktsskydd mot hårda, stationära
föremål som kan orsaka skärsår eller ytliga skador.

TILLBEHÖR TILL HJÄLM OCH STÖTSKYDDSMÖSSA
Extra seldon (exklusive S12), hakremmar, öronskydd, svettremmar och ögonskydd kan köpas från Centurion (monteringsanvisningar
ingår). Kontakta vår försäljningsavdelning om du vill ha mer information.
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